Vicariatus Apostolicus Anatoliensis
Ecclesia Sanctae Mariae

Trapezundae

Mesih Isa’nin Mabette Sunulmasi Bayrami
(Nur Bayram)

Feast of the Presentation of the Lord



Entrance Antiphon

Behold our Lord will come with power,
to enlighten the eyes of his servants, alleluia.

Introductory Rites

When the chant is concluded, the Priest, facing the people, says:

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

Then the Priest greets the people in the usual way, and next he gives an
introductory address, encouraging the faithful to celebrate the rite of this feast
day actively and consciously. He may use these or similar words:

P. Dear brothers and sisters forty days have passed since we celebrated the
joyful feast of the Nativity of the Lord. Today is the blessed day when Jesus
was presented in the Temple by Mary and Joseph. Outwardly he was fulfilling
the Law, but in reality he was coming to meet his believing people. Prompted
by the Holy Spirit, Simeon and Anna came to the Temple. Enlightened by
the same Spirit, they recognized the Lord and confessed him with exultation.
So let us also, gathered together by the Holy Spirit, proceed to the house of
God to encounter Christ. There we shall find him and recognize him in the
breaking of the bread, until he comes again, revealed in glory.

After the address the Priest blesses the candles, saying, with hands extended:

Let us pray

P. O God, source and origin of all light, who on this day showed to the just
man Simeon the Light for revelation to the Gentiles, we humbly ask that, in
answer to your people’s prayers, you may be pleased to sanctify with your
blessing M4 these candles, which we are eager to carry in praise of your name,
so that, treading the path of virtue, we may reach that light which never fails,
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Komiinyon Nakarati Bkz. Lk. 2,30-31

C. Simeon s6yle dedi: «Rabbim, biitiin diinya i¢in gonderdigin
Kurtarici’y1
gozlerimle gordiim. O, biitiin milletleri aydinlatacak Nur’dur.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, Jimeon’un iimidini ger¢eklestirdigin gibi, aldigimiz bu ilahi ek-
megin giicii sayesinde bizim kurtulusumuzu da gergeklestir. Onun, Mesih’i
gormeden 6lmesini istemedin: Bizler de, Mesih’i kargilamaya giderek, sonsuz
hayata kavusabilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

C

R. Rab sizi takdis etsin ve korusun.
C. Amin

R. Yiiziiniin nuru ile sizi aydinlatsin
ve size merhametini bahsetsin.
Amin

T Q

. Rab size yliziinii cevirsin
ve esenlik versin.
. Amin

R. Her geye kadir ve tek Allah olan,
Peder, Ogul "4 ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin lizerinize insin ve daima sizinle kalsin.
C. Amin
. Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig i¢inde gidiniz.
. Allah’a giikiirler olsun.

Q

Q
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Antiphon of Communion See Lk 2: 30-31

A. My eyes have seen your salvation,
which you prepared in the sight of all the peoples.

Prayer after Communion

P. By these holy gifts which we have received, O Lord, bring your grace to
perfection within us, and, as you fulfilled Simeon’s expectation that he would
not see death until he had been privileged to welcome the Christ, so may we,
going forth to meet the Lord, obtain the gift of eternal life. Through Christ
our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing
The Lord be with you.
And with your spirit.

May the Lord bless you and keep you.
Amen.

e

May he let his face shine upon you
and show you his mercy.
Amen.

-

P. May he turn his countenance towards you

and give you his peace.

Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, X and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.

>
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Giris Nakarati

Iste, Yiice Allah kudretiyle geliyor,
hizmetkarlarinin gozlerini aydinlatiyor. Alleluya.

Giris Dualari

Ilahi sona erdiginde, rahip cemaate yonelerek soyle der:

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

Daha sonra rahip, her zamanki gibi cemaati selamlar ve bir giris konusmast
yaparak, imanlilary aktif ve bilincli olarak bu giintin bayram merasimini kutla-
maya davet eder; asagidaki veya buna benzer kelimeleri soyleyebilir:

Sevgili kardeslerim: Kirk giin 6nce biiyiik bir sevingle Mesih Isanin dogusunu
kutladik. Bugiin, Meryem ve Yusuf tarafindan Isanin Yerusalem’de Mabette
sunulmasiin kutsal giiniinii aniyoruz. Kendisi, goriiniiste Yasa'y1 yerine ge-
tirmig oluyordu, fakat gercekte imanl toplulugunu kargilamak istiyordu. Yagh
Simeon ve Peygamber Anna, Kutsal Ruh’un etkisi altinda, Mabet’e girdiler
ve ayn1 Kutsal Ruh’la aydinlamp, Isa’y1 Rab olarak kabul ettiler ve seving
iginde bunu ilan ettiler. Bizler de, Kutsal Ruh sayesinde bir araya gelerek,
Mesih Isa’y1 kargilamak icin Allah’in Evi'nde toplannmug bulunuyoruz. O’nun
yiiceligiyle goriiniip tekrar gelisini beklerken, simdi ekmegin boliinmesi sira-
sinda O’nu taniyacak ve karsilayacagiz.

Bu davetten sonra rahip mumlar takdis eder ve ellerini acarak séyle der:

Dua edelim

R. Her 1181n kaynagi ve baglangici olan Yiice Allah; milletleri aydinlatan
Is181, dogru insan Simeon’a gosteren sana algakgoniilliiliikle yalvariyoruz: Bu
mumlar: takdis et "X ve senin adinin yiiceltilmesi i¢in bunlar1 tagimak isteyen
imanlilarin dualarimi kabul et; her zaman erdemli yollardan yiirtimelerini ve
hi¢ sénmeyen ebedi 1518a kavugabilmelerini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.



He sprinkles the candles with holy water without saying anything, and puts
incense into the thurible for the procession.

Then the Priest receives from the Deacon or a minister the lighted candle
prepared for him and the procession begins, with the Deacon announcing (or,
if there is no Deacon, the Priest himself):

P. Let us go in peace to meet the Lord.
A. In the name of Christ. Amen.

All carry lighted candles. As the procession moves forward, the antiphon “A
light for revelation” with the canticle (Lk 2:29-32), is sung:

Ant.: Lumen ad revelationem gentium
et gloriam plebis tuae Israel.

Lord, now you let your servant go in peace, *

in accordance with your word.

For my own eyes have seen your salvation *
Which you have prepared in the sight of all peoples.

A light of revelation to the Gentiles *
and the glory of your people Israel.

Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning is now, *

and ever shall be, world without end. Amen.

When the Priest has arrived at the altar, he venerates it and, if appropriate,
incenses it. Then he goes to the chair, where he takes off the cope, if he used
it in the procession, and puts on a chasuble. After the singing of the hymn
“Gloria in excelsis” (Glory to God in the highest), he says the Collect as usual.
The Mass continues in the usual manner.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri bars icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gére birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Sonra kutsal su ile mumlary takdis eder, hicbir sey séylemeden, yiriyis i¢in
titstiyi buhurdanhgin icine koyar.

Ardindan rahip, diyakoz veya diger bir yardimcidan, kendisi icin hazir-
lanmas yanan mumu alir ve kortej yiriyisi baslar; bu arada diyakoz (veya
diyakoz yoksa rahip kendisi) soyle der:

R. Simdi, barig iginde Rab’bi kargilamaya gidelim.
C. Rab’bin adiyla. Amin.

Herkes yanan mumlar tasir. Kortej ilerlerken, bu arada asagidaki “Milletler:
aydinlatan Nur” ilahisi (Luk. 2: 29-82) soylenir.

Nak.: Lumen ad revelationem gentium
et gloriam plebis tus Israel.

Yiice Allah, gsimdi kulun olan ben *
sOziin uyarinca huzur iginde bu diinyadan ayrilabilirim.

Ciinkii kendi gozlerimle biitiin diinya igin *
Gonderdigin Kurtarici’y1 gordiim.

Bu ¢ocuk, milletleri aydinlatan Nur, *
senin halkin olan Israil’'in yiiceligidir.

Peder’e, Ogul’a ve Kutsal Ruh’a *
San ve seref olsun,

ezelde oldugu gibi *
simdi, her zaman ve ebediyete kadar. Amin.

Kortej kiliseye girdigi sirada, Ayin icin giris ilahisi soylenmeye baslar. Ra-
hip, sunaga vardiginda onu dper ve gerekli duyarsa onu titsiler. Daha sonra
yerine geger ve kortej i¢in ejer pelerin giymisse, onu ¢ikarir ve Ayin kiyafe-
tini giyer. Goklerdeki Yiice Allah’a. .. (Gloria in excelsis) ilahisi soylendikten
sonra, her zamanki gibi giris duasine yapar. Ayin usuliine gore devam eder.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P.  Almighty ever-living God, we humbly implore your majesty that, just
as your Only Begotten Son was presented on this day in the Temple in the
substance of our flesh, so, by your grace, we may be presented to you with
minds made pure.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and IN. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a Gvgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Cilinkii yalniz Sen
kutsalsin, yalmz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’n sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Ebedi ve her seye kadir Allah, algakgoniilliiliikle sana yalvariyoruz: Besgeri
tabiatimiza biirtinen biricik Oglu'nun bugiin Mabed’e getirilip sunuldugu gibi,
bizlerin de bir giin temiz kalple senin huzuruna g¢ikabilmemizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-

lun Rabbimiz Mesih Isa’'nmin adima senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Malachi 3:1-4

Thus says the Lord God: Lo, I am sending my messenger to prepare the way
before me; And suddenly there will come to the temple the Lord whom you
seek, And the messenger of the covenant whom you desire. Yes, he is coming,
says the Lord of hosts.

But who will endure the day of his coming? And who can stand when he
appears? For he is like the refiner’s fire, or like the fuller’s lye. He will sit
refining and purifying silver, and he will purify the sons of Levi.

He will refine them like gold or like silver that they may offer due sacrifice
to the Lord. Then the sacrifice of Judah and Jerusalem will please the Lord,
as in the days of old, as in years gone by.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 24:7-10

A. Who is this king of glory? It is the Lord!
Lift up, O gates, your lintels;
reach up, you ancient portals,

that the king of glory may come in!
A. Who is this king of glory? It is the Lord!

Who is this king of glory?

The Lord, strong and mighty,

the Lord, mighty in battle.

A. Who is this king of glory? It is the Lord!

Lift up, O gates, your lintels;

reach up, you ancient portals,

that the king of glory may come in!

A. Who is this king of glory? It is the Lord!

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Peygamber Malaki’nin Kitabindan Sézler 3, 1-4

Rab Allah s6yle diyor: «Iste, habercimi génderiyorum, éniimde yol hazirlaya-
caktir. Aradigimiz Rab kendi mabedine birdenbire gelecek ve 6zlediginiz Ahit
melegi, igte geliyor.

O geldigi giin, kim dayanabilir? O goériindiigii zaman, kim ayakta du-
rabilir? Ciinkii o, madenleri eriten atese ve kirleri temizleyen suya benzer.
Giimiigli tasfiye eden ve temizleyen bir iggi gibi hareket edecek. Altin ve
glimiisii tasfiye eder gibi, Levi ogullarinin kalplerini aritacaktar.

O zaman, onlar Rab’be temiz kalple kurbanlarini sunacaklar. Eski giinler-
de ve gegmis yillarda oldugu gibi, Yahuda ve Yerugalem’in kurbanlar1 Rab’bin
hognutlugunu kazanacaklardir.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 24, 7-10

C. Rab’bin adina gelen Kurtaric1i Mesih’e 6vgiiler olsun!
Ey kapilar, agihn!

Kanatlarinizi agin, ebedi kapilar!

Yiice Kral girecektir.

C. Rab’bin adina gelen Kurtarici Mesih’e 6vgiiler olsun!

Kimdir bu ytlice Kral?

O, Rab’dir, kudretli ve cesur!

O, Rab’dir, savagta yiirekli!

C. Rab’bin adina gelen Kurtaric1i Mesih’e 6vgiiler olsun!

Ey kapilar, agilin!

Kanatlarinizi agin, ebedi kapilar!

Yiice Kral girecektir.

C. Rab’bin adina gelen Kurtaric1i Mesih’e 6vgiiler olsun!



Who is this king of glory?
The Lord of hosts; he is the king of glory.
A. Who is this king of glory? It is the Lord!

Second Reading

A Reading from the Letter to the Hebrews 2:14-18

Since the children share in blood and flesh, Jesus likewise shared in them,
that through death he might destroy the one who has the power of death,
that is, the Devil, and free those who through fear of death had been subject
to slavery all their life.

Surely he did not help angels but rather the descendants of Abraham;
therefore, he had to become like his brothers and sisters in every way, that
he might be a merciful and faithful high priest before God to expiate the sins
of the people. Because he himself was tested through what he suffered, he is
able to help those who are being tested.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Lk 2:32

Alleluia, alleluia.

A light of revelation to the Gentiles,
and glory to your people Israel.

Alleluia, alleluia.
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— Bu giizel nur Bayrami sayesinde Meryem Ana’ya karsi sevgimizin artmasi
icin Rab’be dua edelim.

R. Merhametli Allah, senin merhametine umut baglayan kullarinin yardimina
gel: Bu yagamda onlara senin giiclin destek olsun ve onlar1 ebedi mutluluga
kavugtur. Bunu Rabbimiz Mesih Isa araciligiyla senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Ey Peder Allah, biricik Oglu'nun lekesiz bir Kuzu olarak diinyanin yagami
ugruna kendisini sana sunmasini sevdigin gibi, Kilise tarafindan sana sevingle
sunulan bu Kurban’in senin hognutlugunu kazanmasini sagla. Bunu, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

C
R
C
R
C
R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve her geye kadir Allah, her zaman ve her
yerde Kurtaricimiz Mesih’in adina seni 6vimek ve sana siikretmek bir gérevdir
ve bir selamet yoludur.

Bugiin, seninle beraber ebedi olan Oglun Mabed’e getirilip, Kutsal Ruh
O’nu senin halkinin gerefi ve milletleri aydinlatan nuru olarak diinyaya beyan
eder.

Bunun igin, bizler Kurtaricimizi kargilamaya sevinerek, Melekler ve biitiin
Azizlerle birlikte seni ytceltiriz ve tek bir sesle deriz ki:
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— That our dead may go forth into God’s peace and rejoice forever with
Mary and all the saints, let us pray to the Lord.

P. Most Loving Father, we present our prayers to you as once more we
prepare to offer your Son, the true light revealed to all peoples, who lives and
reigns for ever and ever.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. May the offerings made with exultation by your Church be pleasing to
you, O Lord, we pray, for you willed that your Only Begotten Son be offered
to you for the life of the world as the Lamb without blemish. Who lives and
reigns for ever and ever.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For your co-eternal Son was presented on this day in the Temple and
revealed by the Spirit as the glory of Israel and Light of the nations.

And so, we, too, go forth, rejoicing to encounter your Salvation, and with
the Angels and Saints praise you, as without end we acclaim:
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Kimdir bu yiice Kral?

O Rab’dir, evrenin Allah’1!

Yiice Kral, O’dur.

C. Rab’bin adina gelen Kurtarici Mesih’e Gvgiiler olsun!

Ikinci Okuma

Ibranilere Mektuptan Sézler 2, 14-18

Insanlar ten ve kandan olusan bir tabiata sahip olduklar1 icin, Mesih Isa
da, ayni begeri sartlar:1 kabul etmigtir. Bu suretle, 6liim giiciine sahip olani,
yani Seytani kendi 6liimiiyle etkisiz hale getirmis ve yagsamlar: boyunca 6liim
korkusu yiiziinden kole gibi yagayanlarin hepsini 6zgiir kilmigtir.

Aslinda meleklere degil, Tbrahim soyundan olanlara yardim etmeye ge-
liyordu. Bu nedenle, her yénden kardeslerine benzemesi gerekiyordu. Oyle
ki, Allah’a olan hizmetinde merhametli ve sadik bir bagkahin olup halkin
glinahlarim affettirebilsin. Kendisi sikintilarinda aci gektigi icin, sikinti ge-
kenlere de yardim edebilir.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Bkz. Lk. 2,52

Alleluya! Alleluya!

Iste, uluslar1 aydinlatip halk: Israil’e
yucelik kazandiracak 1g1tk O’dur.

Alleluya! Alleluya!

11



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke 2:22-40
" A. Glory to you, O Lord.

hen the days were completed for their purification according to the law
W of Moses, Mary and Joseph took Jesus up to Jerusalem to present him
to the Lord, just as it is written in the law of the Lord, Every male that opens
the womb shall be consecrated to the Lord, and to offer the sacrifice of a pair
of turtledoves or two young pigeons, in accordance with the dictate in the law
of the Lord.

Now there was a man in Jerusalem whose name was Simeon. This man
was righteous and devout, awaiting the consolation of Israel, and the Holy
Spirit was upon him. It had been revealed to him by the Holy Spirit that he
should not see death before he had seen the Christ of the Lord. He came in
the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child Jesus
to perform the custom of the law in regard to him, he took him into his arms
and blessed God, saying:

«Now, Master, you may let your servant go in peace, according to your
word, for my eyes have seen your salvation, which you prepared in the sight
of all the peoples: a light for revelation to the Gentiles, and glory for your
people Israel.»

The child’s father and mother were amazed at what was said about him;
and Simeon blessed them and said to Mary his mother, «Behold, this child is
destined for the fall and rise of many in Israel, and to be a sign that will be
contradicted — and you yourself a sword will pierce — so that the thoughts of
many hearts may be revealed.»

There was also a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of
Asher. She was advanced in years, having lived seven years with her husband
after her marriage, and then as a widow until she was eighty-four. She never
left the temple, but worshiped night and day with fasting and prayer. And
coming forward at that very time, she gave thanks to God and spoke about
the child to all who were awaiting the redemption of Jerusalem.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore liglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmusg olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’'ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Mesih Isa’nin mabede sunulmasim kutladigimiz bu giinde Meryem ve Yu-
suf gibi imanla dolu olarak Rab’be yalvaralim. Hep birlikte dua edelim ve
sOyle diyelim:

C. Rabbim, dualarimizi kabul et.

— Papa Hazretlerini ve Episkoposlari, Rahipleri ve yardimcilarin siirekli ola-
rak hizmetinde ve kutsiyet i¢cinde bulundurmasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Sonsuz merhameti sayesinde biitiin insanlar1 imana ¢agirmasi i¢in Rab’be
dua edelim.

— Allah’in evli ¢iftlere bagislayacagi ¢ocuklar: sevgi ve mutlulukla kabul et-
meleri i¢cin Rab’be dua edelim.

— Meryem Ana’nmin terk edilmis ve Oksiiz ¢ocuklara annelik yapmasi igin
Rab’be dua edelim.

17



Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Christ shines as the light of revelation to the nations and the glory of his
people. Let us bring our prayers to the Father who gave up his only Son for
us.

A. Lord, hear our prayer.

— That our Pope N. and Bishop N. and all the pastors of the Church, may
continue to preach the word of revelation and nourish us with sound doctrine,
let us pray to the Lord.

— That we may be inspired by the obedience of Our Lady and St. Joseph
always to observe the precepts of the Church, let us pray to the Lord.

— That the eyes of all people may see the salvation which God has prepared
in his beloved Son, let us pray to the Lord.

— That our children may take Christ as their model and grow to maturity
in faith and wisdom, let us pray to the Lord.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Avziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa'min Incil’inden Soézler 2,22-40
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana ovgiiler olsun

usa’min Yasasina gore armnma ginii gelince, Yusuf ve Meryem, ¢ocugu
M Rab’be adamak i¢in Yerugalem’e gotiirdiiler. Ciinkii Rab’bin Yasasi'n-
da, «Ilk dogan her erkek cocuk Rab’be adanmus sayilacak» diye yazilmistir.
Ayrica Rab’bin Yasasi’nda buyruldugu gibi, kurban olarak, bir ¢ift kumru ya
da iki giivercin yavrusu sunacaklardi.

O sirada, Yerugalem’de Simeon adinda bir adam vardi. Dogru ve dindar
biriydi. Israil'in teselli edilecegi zamani 6zlemle bekliyordu. Kutsal Ruh onun
tizerindeydi. Rab’bin Mesih’ini gormeden 6lmeyecegi ona Kutsal Ruh tarafin-
dan bildirilmigti. O anda, Simeon Ruh’un etkisi altinda kalip Mabed’e geldi.
Kiiciik Isa’nin annesi ve babasi, Kutsal Yasa'nin kurallarimi yerine getirmek
tizere O'nu igeri getirdiklerinde, Simeon O’nu kucagina aldi ve Allah’1 6verek
sOyle dedi:

«Ey Rabbim, vermis oldugun soziine gore kulun olan ben artik huzur
icinde oOlebilirim. Cilinki senin sagladigin ve tiim uluslarin gézii 6niinde ha-
zirladigin kurtulusu, milletleri aydinlatacak ve senin halkin Israil’e yiicelik
kazandiracak 1181 gozlerimle gérdim.»

Annesi ve babasi, ¢ocuk hakkinda sdylenenlere sastilar. Simeon onlar:
kutsadi ve cocugun annesi Meryem’e soyle dedi: «Iste bu cocuk, Israil’de
birgoklarinin diigmesine ya da yiikselmesine yol agmak ve bir tartigma konusu
olmak iizere belirlenmistir. Senin kalbine bir kili¢ saplanacaktir! Oyle ki,
birgoklarinin kalplerindeki digiinceler ortaya ¢iksin.»

Orada Ager soyundan Fanuel’in kizi Anna adinda yagh bir kadin peygam-
ber vardi. Geng kiz olarak evlenip kocasiyla yedi yil yasadiktan sonra, dul
kalmigt: ve seksen dort yagina varmigti. Mabet’ten ayrilmiyordu, orug tutup
ibadet ederek gece giindiiz Allah’a dua ediyordu. Tam o sirada, Anna ortaya
cgikip Allah’a giikretmeye ve Yerusalem’in kurtulusunu bekleyen herkese bu
cocuktan soz etmeye bagladi.
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When they had fulfilled all the prescriptions of the law of the Lord, they
returned to Galilee, to their own town of Nazareth. The child grew and
became strong, filled with wisdom; and the favor of God was upon him.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Yusuf ve Meryem, Rab’bin Yasasi’nda 6ngoriilen her seyi yerine getirdik-
ten sonra, Celile’ye, kendi kentleri olan Nasira’ya déndiiler. Cocuk biiyiiyor,
gli¢leniyor ve bilgelikle doluyordu. Allah’in liitfu O’nun tizerindeydi.
Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be sgiikredelim.

C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Homuly Vaaz
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